
CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADA
36e LÉGISLATURE, 2e SESSION

Journaux
No 34

Le vendredi 3 décembre 1999

10 heures

HOUSE OF COMMONS OF CANADA
36th PARLIAMENT, 2nd SESSION

Journals
No. 34

Friday, December 3, 1999

10:00 a.m.

PRAYERS PRIÈRE

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The Order was read for the second reading and reference to the
Standing Committee on Justice and Human Rights of Bill C–18,
An Act to amend the Criminal Code (impaired driving causing
death and other matters).

Il est donné lecture de l’ordre portant deuxième lecture et renvoi
au Comité permanent de la justice et des droits de la personne du
projet de loi C–18, Loi modifiant le Code criminel (conduite avec
facultés affaiblies causant la mort et autres matières).

Mr. Boudria (Leader of the Government in the House of
Commons) for Ms. McLellan (Minister of Justice), seconded by
Mr. Nault (Minister of Indian Affairs and Northern Development),
moved, — That the Bill be now read a second time and referred to
the Standing Committee on Justice and Human Rights.

M. Boudria (leader du gouvernement à la Chambre des
communes), au nom de Mme McLellan (ministre de la Justice),
appuyé par M. Nault (ministre des Affaires indiennes et du Nord
canadien), propose, — Que le projet de loi soit maintenant lu une
deuxième fois et renvoyé au Comité permanent de la justice et des
droits de la personne.

Debate arose thereon. Il s’élève un débat.

STATEMENTS BY MEMBERS DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS

Pursuant to Standing Order 31, Members made statements. Conformément à l’article 31 du Règlement, des députés font des
déclarations.

ORAL QUESTIONS QUESTIONS ORALES

Pursuant to Standing Order 30(5), the House proceeded to
Oral Questions.

Conformément à l’article 30(5) du Règlement, la Chambre
procède à la période de questions orales.

DAILY ROUTINE OF BUSINESS AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES

TABLING OF DOCUMENTS DÉPÔT DE DOCUMENTS

The Speaker laid upon the Table, — Report entitled “Building
the Future — House of Commons Requirements for the
Parliamentary Precinct” dated October 22, 1999. — Sessional Paper
No. 8527–362–7.

Le Président dépose sur le Bureau, — Rapport intitulé « Bâtir
l’avenir — Besoins de la Chambre des communes pour la Cité
parlementaire » en date du 22 octobre 1999. — Document
parlementaire no 8527–362–7.

__________ __________

Pursuant to Stading Order 32(2), Mr. St. Denis (Parliamentary
Secretary to the Minister of Natural Resources) laid upon the
Table, — Report of the Columbia River Treaty Permanent
Engineering Board to the Governments of the United States and
Canada, dated September 30, 1997. — Sessional Paper
No. 8560–362–264–01. (Pursuant to Standing Order 32(5),
permanently referred to the Standing Committee on Natural
Resources and Government Operations)

Conformément à l’article 32(2) du Règlement, M. St. Denis
(secrétaire parlementaire du ministre des Ressources naturelles)
dépose sur le Bureau, — Rapport de la Commission d’ingénieurs
permanente, Traité du fleuve Columbia, aux gouvernements des
États–Unis et du Canada, en date du 30 septembre 1997. —
Document parlementaire no 8560–362–264–01. (Conformément à
l’article 32(5) du Règlement, renvoi en permanence au Comité
permanent des ressources naturelles et des opérations
gouvernementales)
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PRESENTING REPORTS FROM COMMITTEES PRÉSENTATION DE RAPPORTS DE COMITÉS

Ms. Catterall (Ottawa West — Nepean), from the Standing
Committee on Procedure and House Affairs, presented the
13th Report of the Committee (Bill C–2, An Act respecting the
election of members to the House of Commons, repealing other
Acts relating to elections and making consequential amendments to
other Acts, with amendments). — Sessional Paper No. 8510–362–9.

Mme Catterall (Ottawa–Ouest — Nepean), du Comité permanent
de la procédure et des affaires de la Chambre, présente le
13e rapport de ce Comité (projet de loi C–2, Loi concernant
l’élection des députés à la Chambre des communes, modifiant
certaines lois et abrogeant certaines autres lois, avec des
amendements). — Document parlementaire no 8510–362–9.

A copy of the relevant Minutes of Proceedings (Meetings
Nos. 3 to 22) was tabled.

Un exemplaire des procès–verbaux pertinents (réunions nos 3 à
22) est déposé.

INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS’ BILLS DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES DÉPUTÉS

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Harb (Ottawa Centre), seconded by Mr. Assadourian (Brampton
Centre), Bill C–391, An Act to amend the Bank Act (definition of
infant), was introduced, read the first time, ordered to be printed
and ordered for a second reading at the next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Harb (Ottawa–Centre), appuyé par M. Assadourian
(Brampton–Centre), le projet de loi C–391, Loi modifiant la loi sur
les banques (définition de mineur), est déposé, lu une première fois,
l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture en est fixée à
la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Harb (Ottawa Centre), seconded by Mr. Assadourian
(Brampton Centre), Bill C–392, An Act to provide that all
vehicles under federal jurisdiction must be equipped with seat

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement,
sur motion de M. Harb (Ottawa–Centre), appuyé par
M. Assadourian (Brampton–Centre), le projet de loi C–392, Loi
exigeant que les véhicules relevant de la compétence fédérale

belts and to require the Minister of Transportation to consult with
the provinces to maximize the use of seat belts in school buses, was
introduced, read the first time, ordered to be printed and ordered for
a second reading at the next sitting of the House.

soient munis de ceintures de sécurité et obligeant le ministre des
Transports à consulter les provinces afin de maximiser l’utilisation
de ceintures de sécurité à bord des autobus scolaires, est déposé, lu
une première fois, l’impression en est ordonnée et la deuxième
lecture en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Harb (Ottawa Centre), seconded by Mr. Assadourian
(Brampton Centre), Bill C–393, An Act to require federally
regulated financial institutions, credit bureaus and federal

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement,
sur motion de M. Harb (Ottawa–Centre), appuyé par
M. Assadourian (Brampton–Centre), le projet de loi C–393, Loi
imposant aux institutions financières, aux agences d’évaluation

corporations to advise consumers before giving any information
on their financial history to a credit grantor or credit bureau and
to allow for correction of a record following an objection by a
consumer, was introduced, read the first time, ordered to be

du crédit et aux personnes morales relevant de la compétence
fédérale l’obligation d’aviser au préalable le consommateur de la
communication de renseignements sur les antécédents financiers
aux fournisseurs de crédit ou aux agences d’évaluation du crédit

printed and ordered for a second reading at the next sitting of the
House.

et permettant la correction de ses dossiers après la présentation
d’une opposition, est déposé, lu une première fois, l’impression en
est ordonnée et la deuxième lecture en est fixée à la prochaine
séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Harb (Ottawa Centre), seconded by Mr. Assadourian (Brampton
Centre), Bill C–394, An Act to Prevent Deficit Budgets, was
introduced, read the first time, ordered to be printed and ordered for
a second reading at the next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Harb (Ottawa–Centre), appuyé par M. Assadourian
(Brampton–Centre), le projet de loi C–394, Loi interdisant les
budgets déficitaires, est déposé, lu une première fois, l’impression
en est ordonnée et la deuxième lecture en est fixée à la prochaine
séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Harb (Ottawa Centre), seconded by Mr. Assadourian (Brampton
Centre), Bill C–395, An Act to protect Personal Privacy by
restricting the use of Social Insurance Numbers, was introduced,
read the first time, ordered to be printed and ordered for a second
reading at the next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Harb (Ottawa–Centre), appuyé par M. Assadourian
(Brampton–Centre), le projet de loi C–395, Loi visant à favoriser
la protection des renseignements personnels par la restriction de
l’usage des numéros d’assurance sociale, est déposé, lu une
première fois, l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture
en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.
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Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Harb (Ottawa Centre), seconded by Mr. Assadourian (Brampton
Centre), Bill C–396, An Act to amend the Income Tax Act (donors
to food banks), was introduced, read the first time, ordered to be
printed and ordered for a second reading at the next sitting of the
House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Harb (Ottawa–Centre), appuyé par M. Assadourian
(Brampton–Centre), le projet de loi C–396, Loi modifiant la Loi de
l’impôt sur le revenu (dons aux banques d’alimentation), est
déposé, lu une première fois, l’impression en est ordonnée et la
deuxième lecture en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

PRESENTING PETITIONS PRÉSENTATION DE PÉTITIONS

Pursuant to Standing Order 36, petitions certified correct by the
Clerk of Petitions were presented as follows:

Conformément à l’article 36 du Règlement, des pétitions
certifiées correctes par le greffier des pétitions sont présentées :

— by Mr. Lowther (Calgary Centre), four concerning the income
tax system (Nos. 362–0345 to 362–0348).

— par M. Lowther (Calgary–Centre), quatre au sujet de l’impôt sur le
revenu (nos 362–0345 à 362–0348).

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The House resumed consideration of the motion of
Ms. McLellan (Minister of Justice), seconded by Mr. Nault
(Minister of Indian Affairs and Northern Development), — That
Bill C–18, An Act to amend the Criminal Code (impaired driving
causing death and other matters), be now read a second time and
referred to the Standing Committee on Justice and Human Rights.

La Chambre reprend l’étude de la motion de Mme McLellan
(ministre de la Justice), appuyée par M. Nault (ministre des Affaires
indiennes et du Nord canadien), — Que le projet de loi C–18, Loi
modifiant le Code criminel (conduite avec facultés affaiblies causant
la mort et autres matières), soit maintenant lu une deuxième fois et
renvoyé au Comité permanent de la justice et des droits de la
personne.

The debate continued. Le débat se poursuit.

NOTICE OF MOTION AVIS DE MOTION

Mr. Boudria (Leader of the Government in the House of
Commons) gave notice of the intention to move a motion at the
next sitting of the House, pursuant to Standing Order 78(3), for the
purpose of allotting a specified number of days or hours for the
consideration and disposal of the report stage and third reading of
Bill C–9, An Act to give effect to the Nisga’a Final Agreement.

M. Boudria (leader du gouvernement à la Chambre des
communes) donne avis de l’intention de proposer à une séance
ultérieure de la Chambre, conformément à l’article 78(3) du
Règlement, une motion attribuant un nombre spécifié de jours ou
d’heures pour l’étude et la disposition de l’étape du rapport et de
la troisième lecture du projet de loi C–9, Loi portant mise en
vigueur de l’Accord définitif nisga’a.

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The House resumed consideration of the motion of
Ms. McLellan (Minister of Justice), seconded by Mr. Nault
(Minister of Indian Affairs and Northern Development), — That
Bill C–18, An Act to amend the Criminal Code (impaired driving
causing death and other matters), be now read a second time and
referred to the Standing Committee on Justice and Human Rights.

La Chambre reprend l’étude de la motion de Mme McLellan
(ministre de la Justice), appuyée par M. Nault (ministre des Affaires
indiennes et du Nord canadien), — Que le projet de loi C–18, Loi
modifiant le Code criminel (conduite avec facultés affaiblies causant
la mort et autres matières), soit maintenant lu une deuxième fois et
renvoyé au Comité permanent de la justice et des droits de la
personne.

The debate continued. Le débat se poursuit.

PRIVATE MEMBERS’ BUSINESS AFFAIRES ÉMANANT DES DÉPUTÉS

At 1:30 p.m., pursuant to Standing Order 30(6), the House
proceeded to the consideration of Private Members’ Business.

À 13 h 30, conformément à l’article 30(6) du Règlement, la
Chambre aborde l’étude des Affaires émanant des députés.

The Order was read for the second reading and reference to the
Standing Committee on Human Resources Development and the
Status of Persons with Disabilities of Bill C–212, An Act to amend
the Canada Labour Code, the Parliamentary Employment and Staff
Relations Act and the Public Service Staff Relations Act (prohibited
provision in a collective agreement).

Il est donné lecture de l’ordre portant deuxième lecture et renvoi
au Comité permanent du développement des ressources humaines et
de la condition des personnes handicapées du projet de loi C–212,
Loi modifiant le Code canadien du travail, la Loi sur les relations
de travail au Parlement et la Loi sur les relations de travail dans la
fonction publique (disposition prohibée d’une convention
collective).

Ms. Guay (Laurentides), seconded by Mr. Tremblay (Lac–Saint–
Jean), moved, — That the Bill be now read a second time and
referred to the Standing Committee on Human Resources
Development and the Status of Persons with Disabilities.

Mme Guay (Laurentides), appuyée par M. Tremblay (Lac–Saint–
Jean), propose, — Que le projet de loi soit maintenant lu une
deuxième fois et renvoyé au Comité permanent du développement
des ressources humaines et de la condition des personnes
handicapées.
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Debate arose thereon. Il s’élève un débat.

Pursuant to Standing Order 96(1), the Order was dropped from
the Order Paper.

Conformément à l’article 96(1) du Règlement, l’ordre est rayé du
Feuilleton.

RETURNS AND REPORTS DEPOSITED WITH THE CLERK
OF THE HOUSE

ÉTATS ET RAPPORTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU GREFFIER DE
LA CHAMBRE

Pursuant to Standing Order 32(1), papers deposited with the
Clerk of the House were laid upon the Table as follows:

Conformément à l’article 32(1) du Règlement, des documents
remis au Greffier de la Chambre sont déposés sur le Bureau de la
Chambre comme suit :

— by the Speaker — Minutes of Proceedings of the Board of
Internal Economy of the House of Commons for June 8, October
19, November 2 and 16, 1999. — Sessional Paper No. 8527–
362–8.

— par le Président — Comptes rendus des délibérations du Bureau de
régie interne de la Chambre des communes du 8 juin, 19 octobre, 2 et 16
novembre 1999. — Document parlementaire no 8527–362–8.

ADJOURNMENT AJOURNEMENT

At 2:30 p.m., the Speaker adjourned the House until Monday at
11:00 a.m., pursuant to Standing Order 24(1).

À 14 h 30, le Président ajourne la Chambre jusqu’à lundi, à
11 heures, conformément à l’article 24(1) du Règlement.


